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(ENT)  BRHE 0 BRA N X EEHBTH~ K (1)
Dictionary of Christ and the Gospels by J. Hastings, Vol. I, Edinburgh 1906. - Bank 4 X #{4p~
BRNEX R
Bank. 1. In the parable of the pounds, Christ upbraids the slowful servant because he had not
given his pound to the bank (&mirpdmelav), i.e. the office of the money-changers (Lk. 19.23) who
would have kept it safe, and also paid interest for it Bankers’ (rpansfitar) is :wmm in Rv. of Mt. 25.27
RIA |
for ¢money-changers’ of Av. In Greek cities the bankers sat at their tables (rpdrela) in the market
place. They o.rmsmom coins, but also took money on deposit giving what would now changers’ and

usury’ in vol. iii and iv of Hastings’ D.B.
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gI+FEE (NR1D B K BN AQENERIES #gMEs - KK
Dictionary of the Bible Edited by J. Hastings vol. I. A to Feasto, Edinburgh T. & T. Clark - Bank -
NENRA L R N B HNERNAC
The table of a money-changer or Bos@.mo&m_\ ; then his office or shop. It occurs only Lk. 19.23

*

. (Gr.tpdrefa, the ordinary word for a table) Rv. gives bankers for exchangers’ in Matthew XXV, 27
(&R TimEY N J. Hastingsg Bk~ 18~ St 4 RSB RS TR RS ELWEEL 1 8 =° » DB
e > NEUE HEESEE 0N DD MM AR N b SR D R EE N S S EHC B (RN &R AN
B K 0 EEIR SRR o~y =©
A Standard Bible Dictionary. Editor in Chief M. W. Jacobus Associates E. E. Nourse A. C. Zenos
(RS ENEEE ) Trade and Commerce ~ 521l changer of money, rate of exchange, to make
small change table, money-broker, banker, bank #~ #4b~ BR BREE"° .
AN { Bl .
(B)RESFHERER |+ | RS
NE BRI+ V48
()  ERER+- | SRS
S ERE AR 1S |
B R A D N ) I ~ R 8 8 KO
(BRI KPR [+ | G815 (St Matthew XXI, 12)
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(@) m&FEREATHIE R EEA S A A - %k%@t%@A )BT N R 0 n e 2
RKEER 1+ R 1S~ HER RS TRNED

AMAR (K AP e

N KEQRUSVHE M HY O e KIS W B W ORI HQER YF e
el | _w@.muﬂmﬁyﬁ/ e Z 3N NN 4 HHIEHED 1 The tables of the moneychangers (#X 4 money-
changers) = & =" R[N N JHIEHHE 1 Mensas Numulariorum = & % 4 & % 4K:=° ’
()1 2T | $REHEERERE
T EREEREH TS K K A~ K = K SRR =N s RS+ | #8+116

D

447zT}M:A)%i)@:ﬁ%zv%%%yﬁumﬁ/ﬁ§7v%)%l ERZEA KA 2 R D hoeerernrees -
B+
;&%:ﬁﬁuﬁw%)mﬁz%rmﬁﬁv>r%ﬁvawﬁ%z%m%zﬁﬁr%tuo
Ai%%m+3$tﬂﬂﬂ B 8 S I R <R B N B (E- Ragnet) 8 3~
ﬂﬂﬂ\ﬂ\‘ﬁ%&%b PN R B EHDHIER | [ | R B A KN B °
ﬂ4x71W$ KOV R Uy I o LB IE L - BRI M v Riie < v QB W SV |
N RER()N BANKERE B 3K D N R - D 0 BER ) B Zmy
(o v.ﬁl.ﬂn.m.ﬁﬁdk%@%ﬁ@%%ﬁaﬁ (British and Foreign Bible Society, Kobe, ?wmnv HR&ER
®IEEE GIRID E K R SENERIEN . ®s R




®IFEE  GIRED B 8 Sbr2@E~EK0En Wi K<
K R L8 H(The New Testament in Japanese Revised Version) 1 3 88KEFHRI |4 | $BERH1 16 4
[~ A RN QB QU IS 4 3 B 0 OH® 30 WO B ATV e vvseeeconsns
< d= Eh (@) I PRBERN IR AanBaon TR AR - »=°
=) EHEL
) - fma- | & James §2 | &~ English Bible, Authorized Version 1 % &~ 8 # ##5°

And Jesus went into the temple of God, and Cast out all them that sold and bought in the temple, and overthrew the tables

of the Moneychangers, and the seats of them that sold doves.

B thetables of the moneychangers 4 X f{4h = =°

(o) EEH- I | RN SRS N R E S A
NR{PEEHHD (The Revised Version) 1f { RN FARKHE# =° . P
And Jesus entered into the temple of Grod, and Cast out all them that sold and bought in the temple, and overthrew the tables

of the money-changers and the seats of them that sold the doves;
&t the tables of the money-changers = § =°

(©) The Twentieth Century New Testament i £ $2-KEEER1 4 | IR+ HE N KN FANKEE » =°

Jesus went into the Temple Courts, and drove out all those who were buying and selling there. He overturned the tables o

the money-changers, and the seats of the pigeon-dealers; .
the tables of the money-changers = & » { 2R (o) HE-im 4+ | EHE N HEHKE 1 EN°
(B MR s



() ELHE (Sl | DB LR RS e ERRSHHLRR |+ | R+
ij % tables of the money-changers ™ SN -~ » =° ,

¢3x%%%z+m$ﬁm¢?%§mﬁ%_$nﬁ%&$gaQWﬁ§ﬁ%$%;»ﬁﬁﬁzm
e

(o )REE _+.ﬂ~m.ATm,@ 1 201 _E.viﬁkik@%mm@ A>Bma_nm: Bible Society) /.Hunam%ﬁ A RS
BEEg~»~° |

(0 ) B (R S 1) = D K E S e ~ B R RS e B
%%_+_ﬁ£+:@:,ﬁ%%z%»@;

)< M B R ST b (English and CrEmvm Dictionary) 11 4
ﬁoso(q-ogsmou Hh#84e A Money Changer’s Shop &4 pibn Pt » =°
X Money-shop ~BE~» Monger w3~ HIHEXBRBINER Y A°

(%) BB B .
(= vil._mvﬁ.ﬂ.m-,nuuﬁwzsmnrm und >:me:&5&5 Bibelgesellschaft 3T 2 — i~ 2 &) #AUHL (Die Bibel
...... nach der deutschen iibersetzung D. Martin Luthers) i # ) %

Und Jesus ging zum Tempel Gottes hinein, und trieb heraus alle Verkiufer und Kiufer in Tempel, und stiess um der

Wechsler Tische und die Stithle der Taubenkrimer

ehNa N BREXK AN Wechsler ~8 8 =° ‘
(@) RITE 1§ EHREETE FR -~ E | BHEE n ~ EE~ RERERIHH (New Testa-
gIFEE QIR B H  BER2QENERIBN S YiiF RR



RITEE 0RO B 8 BEA2SENERIE . ®nm 100
- ment German & English) 1 4Q8--ERH 2 # i KED°
(ot-Rim | EKEsHenE IR B ) & %

Uud Jesus ging zam Tempel Gottes, und trieb heraus alle Verkiufer nnd Kiufer im Tempel, und stiess um der Wechsler
Tische, und die Stiihle der Tauben krimer (Ev. Matthai 21, 12.

N ARNHER CBR()R()NERIE A — AR B (BN VERE S 0 4 NN D % Wechsler
ARG REX A E ] 90 |
(> ) BRI A ,
(@) M. 'abbé Bayle SR¥EEH#I (Les Saints Evangiles) B ‘Am,\m:mzm Selon S. Matthiew) #&11]4
VRS I RN EH°

Kt intravit Jesus in templum Dei, et ejiciebat omnes vendentes vendaient et achetaient dans le temple, et il renversa les tables

des Chargeurs et les siéges de ceux qui vendaient des Colombes.

(0 )ERHE B &S (La Sainte Bible, contenant L’ancien et le nouveau Testament. Version revue
sur les originaux, London: La Société pour la propagation des Connaissances Chretienues, Samuel
Bagster & Sons Limited) ~ Saint Matthiew XXI 12. Zm Ao 7 EREE RSN B AN X AN )
w7 R N = (les tables des changeurs) =& X { [E%

(B )20 271 R B S0 HN (Bijbel) F-$RE < HL (Het nienwe Testament) 8- (Het Heilig
Evangelie naar de beschrijving van Matthéis) £21 |4 | $0fR-+1 S~ RN 8N ° |

En Jesus ging in dem tempel Gods, en dreef wit allen, die verkochten en kochten in den tempel, en keerden om de tafelen



der wisselaars, en de zitstoelen dergenen, die de duiven verkochten.
8N B~ 4 & A tafelen der wisselaars { BHIK 2 3\ 2\ B=°

(EH RSP E (R Im EOBE GBS |~ 5K 2 BEH#IN Bank ~B4h 18N 4 .._ﬁ__nwi R | REEEEs
TN REES D 7 g Wissel B ntias A= x°
Wissel £° ®° #
Wisselaar $T~
Wisselbrief {{ZE~ BEH
Wisselhandeling KE®° ®UE

AV v@i%ﬂﬂﬁ%ﬂeiﬁn (Nuovo Testamento) ~ EE-KE (Matteo) #R1 - | §H8R-11E le tavole de’
Cambiatori =~ =" 1 ) [RlH~ .m/.m_E.mu H I ESNENC

E Gesit enird nel tempio di Dio, e Caccid fuori lutti Coloro che vendevano e Comperavano nel tempio e riversd le Zavole

de’ Cambiazort, e le sedie di Coloro che vendevano i Colombi. - . .
@8 1 N 2 le tavole de’Cambiatori { IBH~ =<4 >~ Tavola {3KFEEN tableh =°
H. D. Macleod t#a#r 1 72 X X Money dealers 1 #82 4 A ~ B @Hi4 1 Cambiatores & X S~
B =dnNEKAH 7 K | REONRTEHPR | SRE~NBEL I v NNQY A0
Am v_.. NN D BESRER B SN AZO,EB Testamentum Graece et Latine Curairt D. mvomrma‘meﬁov ﬁLA@
R4+ | 1 1 Mensas numulariorum =k X { 45344 | TRER | -ERE | BRESE
EL IR NS Y 8= An%wkmm.ﬂ.*b}ﬁ,ﬁ% 2NN stmm numulariorum - N * 5 Mensa
4 Mensas =g Y N°
RIFEE  GIRE  E 8 BEAASENERIRR BB 100



%:,.TM% MR B £ HEOAR2QE~EX I8N gne 10t
(N)RRSHHIL KR | HISEHR 1 +34G (St Matthew XXV. 27)
GIEEL T k
(@) 4B LRIEA L ¢ .%ﬁ,a%%% JEER R VS

SMDR (-

, TR S AR L R Y s
(2)&K %ﬁ*%ﬁ@%%ﬁ@ﬁ&%ﬁﬁ@m& b e K JEHDER | AR | | NS

ﬁ&:ﬁﬁﬂ%%%ﬁﬂﬁx YTREDAENABE RGBT WED AN N
BTE__ oS BORAT B D IR Y A °

_:;..nﬁmﬁmm%mﬁ#m% WA N[22 A~ 4 D R—BREIMK 3 <EPEK > <LK 2 LAPE R & KPR 8
mémvm WP AE 0 o BED A AR ~E L=

()& 1 MIRE ER R B R B iR 1 R X X RS ™ s IR R EHHL & B
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(RS BRmOE~Y 5]

(2 )HRME A 4

( ¢ ) English Bible, Authorized Version, 1611 1 %

Thou oughtest therefore to have pnt my money to the exchangers, and then at my coming [ should have received mine own

with usury.
B4 B8 exchangers = § =°
()Ll | N %%EEA&W (The Revised Version) 1 4



Thou o:mr»omﬁ,:ﬁgwog to have put my money to the bankers, and at my coming T should have received back mine own with
interest. . .
- & =’ exchangers &2 2 1 bankers =& 2 { HIHINEXXK” X usury ™N${x N interest = §
mIR R °
(o Z (4=l R84 (The Twentieth OQ::Q New Testament)
Then you ought to have placed my money in the hands of bankers, and I, on my return, should have received my money,

with interest.
el BN LERN (o) <B{K N %" bankers X interest KX MINEEN N {ED
(BB ERME () Shén
(«)ELHY (1866) g M 1 1
FRHESRGRE RS EL TS R ma°
= =’ exchangers R { bankers m M« B » =©
(2) RESRIEN BT (1908) B & ar 3T~ AfiHL 0 4 -
BN H CRERE R SRS SR
ehm(0) e | HEHREBRRN XBERN Y RFR-KLAIE ] R° () 1RELE N~
(2) AHE - (o) =N NP IREDC
(0 )REERIE! |24 (1903) ISR HHE 1 5
BUECSSETRERZKE<RTRER RBLNER
&I+EE KRR B & BEER2QENERIEA g 10m



#I+EE  (HOO) & £ HENAEE-ERIEN ®ug 108

e REEER - QER-KT K(=)RmEN =22 (0) i ()R
(o) B (1983) = GBI E 0 KBS HEE  RREQWH 1 4

R SRR R R R T
SHRERW-H" G Hoas A i ZE~°
(2B .
()RR NEER | AN A K BFERER AZEam&mmm der National- m&mﬁmmm:mog# von
mOroEm:&V ~ rﬁww”ﬂ iy m_m 2 L EiHn (Das neue Testament...... nach der deutschen Ueber-
setzung Dr. Martin Luther’s) ~ #24&# (Ev. Matthai) 81 ]+H=R -9 i KNE»°

So sollest du mein Geld zu den Wechstern gethan haben, und wenn ich gekommen wire, hitte ich das

Meine zu mir genommen mit Wucher.

Bt 480 m ) HE S04 ¢ Money-changer = N2 M EEN" B 1w 4 Wechsler 4~ 2 ®{{bn
BE A N

(- IR | § SRR E A e SRR A 18 ) = E@wié&ﬂ =

(o vml.%ﬁ.ﬂﬁ}ﬂu% Britische und Auslindische Bibelgesellschaft TR AT A — N X B ~fEXK 2 &
R E | R # > SRR ERES S 1~ 2T | EE N REESER S (Now Testa-
ment-German and English) 4 ¥ & 1 H 1B~ (¢ )X 4 Abv.r@ﬁi IN:- 0 NEE NN -
F?égiﬂrfyﬂ TE | R HERENESC



So solltest du mein Geld zu den Wechslern'getan haben , nud wenn ich kommen Wire, hiitte ich das Meine zn mir genomm-—

en mit wucher.
(> )R AR I _
(@) M.labbé Bayle HtaRHoM-up QR [ H0ER 1 |-G ,Am,\msmzm Selon S. Matthieu XXV.27.)
Y ,
If fallait done confier mon argent aux hanquiers, et en revenant J’aurais recu assurément avec usure ce qui est & mot

e than BMNE | ESHE 1 1 Le nom'grec de l'usure, To’xos, littéralement progéniture -~ K =

AnERNFANEHE 0~ § banquiers K X RPN EHE Y = ° , .
(2 )EH La Société pour la propagation des Connaissances Chretiennes m ﬂ/m”m,\,r » La Sainte Bible,
er... Version revue sur les Originaux 4 d¥ER{ N X ER AN ( @ )« HYBY N ) %= banquiers = 8K X
(E| = ,
(5 )R it

MR K A I AEE RN € KN R RN RIBREHL 4
Zoo moest gij dan mijn geld den imm&mw.mb gedaan hebben,...... .

=t =7 wisselaren 3 wisselaar ~ &3 i M~ exchangers ™ & X °

AW v KEHEERHT v { Banchieri =k =°
B8 Banchiere 3 EBHE~ Bankier #8fZ~\ Banquier 3\ banker A =°

HUEE T EFO) B #  BERAQBENERIES @wnge O



®IFEE  (HOID B ¥ SE 8B EX I8y o sng 10K
(E )r NN N B2 S ( Novum Testamentum Graece et Latine Curavit D. Eberhard Nestle 1 )

PR ER ) | MR 1 14-AMS 1 numularius N =° nummularius % Georges ~ -LESEREEHI 4
der Geldmakler, Wechselmakler (hingegen argentarius, der Wechsler, Bankier) =& =° . (gmg)



